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Aprender com a historia, descobrir a cultura.
Os patrimonios culturais da Cldade ..de Ama E o/mapa de abrigos
Que salva as vidas em.
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Cultural assets and disaster evacuation
centers in Shippo District

L E MR L 7 558 X

Patrimdnios culturais da regido de Shippo
e 0s abrigos
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Locations of disaster evacuation centers
The locations of the disaster evacuation
centers are marked H21 to H61 on the map.
Please also see a list of those shelters on the
inside front cover.

B ME FT ) i

EXERT LS AH21 ~HO B &
BESRAFENETEMN—RKER.
Localizacao dos abrigos

Os abrigos sao situados nos cédigos de H21
a H61. Veja também a listagem da contra-

Shippo-yaki cloisonné ware: A large
vase featuring a design of flowers
and birds

Crafted in 1897

Approx. 1.5 meters tall

A collection of the Shippo Art Village
tERE EBXKEM

18978 B41.5%
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Shippoyaki (Cloisonné)

Grande vaso de flores com desenho
de passaros e flores

Ano de 1897

Altura: cercade 1,5 m

Armazém da Vila de Artes de
Shippoyaki

capa.
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Yumikake no Matsu (“the pine tree
against which Yoshitsune leaned his
bow”)

Located on Aichi Prefectural Route
Nagoya-Tsushima, passing through
Shimoda, this is said to be the tree
against  which Minamoto  no
Yoshitsune leaned his bow when he
and his soldiers rested by it on their
march to Kyoto under the orders of his
elder brother, Minamoto no Yoritomo.
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Pinheiro Yumikake (onde colocou
0 arco)

Esta situado ao lado da linha Nagoya
Tsushima, de Shimoda. Dizem que
quando Minamotono  Yoshitsune
estava indo para Kyoto as ordens do
seu irmao Yoritomo, colocou o arco
enquanto sua tropa descansava.

Toshima (glL)

Yasumatsu

Shimodabashi-nishi

®

Okowa Festival

This festival consists of a ritual carried
out by Hachiman Shrine in Shimono-
mori on February 11 every year. A
wooden barrel covered with a straw
net, called a komo, which contains
okowa (steamed glutinous rice), is
thrown at a rock on the shrine grounds
until it breaks, and then visitors rush to
gather the pounded okowa to eat, in
order to pray for protection against
misfortune and bountiful harvests.

OKOWA%

REE2AN BT ZHEM /Gt
HRESHEWED . ARERA
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KNER, SEESFRNIERK
R, RPN AESEE.

Festival de Okowa (arroz com
feijao vermelho)

Ritual  xintoista, transmitido no
Santuario Hachiman-sha de Shimono-
mori, todos os anos, no dia 11 de
fevereiro. Embrulham-se com esteira
de palha o barril contendo okowa; o
okowa batido na pedra do recinto do
santudrio é  disputado  pelos
peregrinos, para orar por maus
olhares e por colheitas abundantes.

Kawabe

Shippo-eki

Okinoshima {

Akitake

Taiikukan-kita

> 4
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Shippo Art Village
Exhibiting a history of the Owari Shippo-yaki cloisonné ware
and tools for the production of artwork, the village offers a
tour of its workshop and a hands-on experience in making
crafts. The village has a large lawn garden. Shippo-yaki
crafts are available for sales.

Closed on Mondays Phone: 052-443-7588
EEREARH
RTIEREERMFESHEERE. EHTUSUL
EREMETFRI R EMEE XS, BEEENEE
H. EHELER"R.

BA—ATE HiE052-443-7588
Vila da Arte de Shippoyaki (Cloisonné)
Expoe a histéria e os materiais de produgao do Shippoyaki
de Owari. Possui um grande espago de gramado e areas
onde pode-se assistir 0os processos de produgdo do
Shippoyaki e areas de experiéncias. Ha também a venda
de produtos Shippoyaki.
Fechado as segundas-feiras Tel. 052-443-7588
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Memorial to the introduction of bo-no-te martial art
Jikishinji Temple in Akitake has two memorials to Master
Umemura—one is dedicated to Umemura himself and the
other is to him as a master of bo-no-te, which is a type of
martial art introduced to people in Akitake by Umemura,
who lived in the area of present-day Nakagawa ward,
Nagoya, during the Tempo period.

BZFEEW

EMMMELS, BEREEEERMEZFEER
PR . BZF(Bo-no-te)] R HARAKRI—F, EXRMFE
A HA R R 7E B T B T AR | X A S8 B R BIRLATRY .

Monumentos de Bonote

No templo Jikishinji de Akitake, existem dois monumentos;
o monumento de heranga do Prof. Umemura e o
monumento dos antepassados de Bonote. Bonote é um tipo
de arte marcial que na época de Tempo, foi transmitido em
Akitake através do Sr. Umemura, da atual regido de
Nakagawa, da Cidade de Nagoya.

2]

Rakanmaki yew pine tree

This tree, designated a natural treasure of
Aichi, stands tall on the grounds of
Hachiman Shrine, located in Toshima. It
is estimated to be over 300 years old.

bl -

fLFZ B\ EHERERN. RigiE
300F U EHERR AL S .
Podocarpus macrophyllus

Estd situado no recinto do santuario
Hachiman-jinja de Toshima. Tem mais de
300 anos de idade. E um tesouro natural
da provincia.

Memorial to commemorate the
origin of Shippo-yaki

Built by Shippo-yaki craftsmen in 1887 as
a form of bonding, the memorial stands
on the grounds of Hachiman Shrine in
Toshima.

tERER®S

{3 FIZ B )\ B AR AL B 7 . 1887 4E1E
AL ERENFASHRETEIS.
Monumento de origem do Shippoyaki
(Cloisonné)

Estd situado no recinto do santuério
Hachiman-jinja de Toshima. Foi construido
como prova de unido dos fabricantes de

Memorial to Hayashi Shogoro

In 1962, this monument was built, mainly
by a Shippo-yaki association, on the
grounds of Hachiman Shrine in Toshima
to honor Hayashi Shogoro, the pioneer of
Shippo-yaki, for his achievements of
obtaining and spreading Shippo-yaki
techniques in this area.

HERBSE 2@
ATHREEELERNERFE, 7F
ELMETOERENNE, LIS
A 19624 7EIT 15 i) \ AL BE
- v

Monumento em homenagem ao
respeitado e idoso Sr. Hayashi
Shogoro

Honrando a realizagdo como pioneiro
que dominou os segredos do Shippoyaki
e propagou o mesmo nesta regido, foi
erigido no ano de 1962, dentro do recinto
do santuéario Hachiman-jinja, de Toshima,
sendo o sindicato como principal
realizador.

Shippoyaki, no ano de 1887.

(6]

Signpost indicating access to the place of origin

of Shippo-yaki

This was built as a sign in 1895 to show the direction to

Toshima from present-day Aichi Prefectural Route Nagoya-

Tsushima. The upper part of the post reads “Shippoyaki
Toshima,” inscribed in the Roman alphabet, which was rare

at that time.

EELEFE AR
HERENBEHNERBERHENITE A EMTEY,
F1895FZiEM A . LAEZIHE “Shippoyaki Toshima”
B EFHE, ELFERER.

Guia da terra de origem do Shippoyaki

Foi erigido no ano de 1895 como ponto de referéncia para

entrar em Toshima, da atual linha provincial Nagoya-

Tsushima. Estdo gravadas no topo, em letras romanas,

“Shippoyaki Toshima”, incomum na época.

Six jizo deity statues

There are two legends about these statues. One has it that a Buddhist priest

took the ashes of the samurai warriors who were routed to Akitake after the

battle of Kanie and who then committed the ritual suicide of seppuku by
disembowelment. The priest then buried them with their swords, in order to let

the soldiers rest in peace. The other legend is that the founder of Hokoji Temple

set these six statues beside the tomb when he laid his father to rest there. @

7N

IR RBENBE T BEE TS8P RMMERTHEBROR L1160
BR, ATHRERE, MFESMNLETFIL, THE—MEEREK
FHFLEBEERXEME, EENEZRE TR,

Os Seis Jizo (guardido das almas)

Sé&o ditas duas teorias: uma, que o monge recolheu os restos dos samurais
que estriparam em Akitake, ao serem derrotados na Batalha de Kanie, e
enterrou-os junto com as espadas orando pelas suas almas; e outra, que o
fundador do templo Hokoji, com a morte do pai, colocou cuidadosamente os

seis Jizo perto do seu tumulo.

Kosaiji Temple
Kosaiji Temple has an unpan, a ritual article specific

to Zen Buddhism. It is beaten to signify the time for
meals and other practices. Judging from the
inscription on it, Kosaiji's unpan is assumed to have
been made by Mizuno Heizo Noritatsu, the seventh
head of the Mizuno Heizo family.

i
EFFREAEM. BHARKGFEHRETR
HIFEIRF{E. ZHRBERELAHRESES
R HEINER.

Templo Kosaiji

No templo Kosaiji existe unpan (tdbua de formato de
nuvem). Por inscricdo, é considerado que foi feito
por Noritatsu, o 7° da familia de Mizuno Heizo.
Unpan é um instrumento ritual especifico da Seita
Zen, utilizado o tinido para avisar as refeigoes, etc.

Hokoji Temple’s bell

Originally donated to Shinmei Shrine, which is in present-
day Muramatsu, Fukuroi, Shizuoka, by the lord of Kuno
Castle in 1618, this bell was moved to Hokoji Temple due to
the Meiji government’s policy toward the separation of
Shinto and Buddhism.

TR

16184 A B 45 3 M X 4R B B (X0 B 48 5 i A RA RO 41 B
#, EBERBENNERBIBMRLE, BTAT
ExF.

Sino do templo Hokoji

No ano de 1618, foi doado pelo dono do castelo Kuno, no
Santuario Shinmei-sha do atual Muramatsu da Cidade de
Fukuroi, Provincia de Shizuoka, mas foi eliminado na

separagé@o do Xintoismo e do Budismo da Restauragéo
Meiji, e transferido para o templo Hokoji.
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Memorial to Ifuku-go (go: an ancient
administrative unit)

Built on the grounds of Ifukube Shrine in
1889, this memorial shows the origin of
the place name Ifuku and the story of
lfukube no Muraji, who is said to have
lived in this area.

PEL ZH
IEHEFRERX M EEK, UEREE
TR X AFEEIENSE. T1889F
BERESWTER.

Monumento da Regiéo de Ifuku
S&o marcados como foi nomeado a regiéo
chamada lfuku, e sobre a familia poderosa
lfukube que residia nesta regido. Foi
construido no ano de 1889, dentro do
recinto do santuario lfukube-jinja.

Vestiges of the Jo-ri system

Signboard to honor Hoshun-in (the Buddhist
name of Matsu, the wife of samurai master Maeda
Toshiie)

This is said to be the birthplace of Matsu. She is
assumed to be a daughter of Shinohara Kazue or
of Nikkai Tsunenobu of the Hayashi clan, the
leader of Okinoshima-go, and to be adopted by
Shinohara Kazue.

FEREEN (FEFREE #)

RN ERMEEN . ERMERRET
z%k, EE-MEERMZH S ERAFERE
ZFHEETHFR L.

Placa em homenagem a Hoshun-in (Matsu,
esposa legal de Maeda Toshiie)

Aqui é o local estimado de nascimento da Matsu.
Dizem que Matsu era filha de Shinohara Kazue,
mas h& uma outra teoria de que era filha de Nikkai
Tsunenobu, de Hayashi, dono da regido de
Okinoshima e tornou-se filha adotiva de Shinohara
Kazue.

Okinoshima and Toshima are said to include traces of Jo-ri villages, which stretched from Tomitsuka and Kiori
in the northern part of the city. Jo-ri is an ancient land re-adjustment system that was characterized by dividing
land into square or rectangles. The city currently has places with numbers in their names, which is also an

inheritance from this system.

5 B2 1R 8 B TR

HZBRAH, BRELENEERATHRNORBEEEEROEIT. REH2 5K/ LM
MEEd, ELBRIMGHEROEEANE. SHFHXNME, HELKEHBREMRL.
Vestigios do Jorisei (Sistema de subdivisdo de terrenos no antigo Japao)

Dizem que Okinoshima e Toshima séo vestigios das aldeias subdivisionadas de continuacéo de Tomitsuka
e Kiori do Norte. Jorisei era o negécio para organizagao de terrenos feito antigamente, caracterizados pela
separag@o das parcelas dos terrenos em angulos retos de 90 graus. A existéncia de lugares nomeados com

nimeros também s@o vestigios do Jorisei.
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Cultural assets and disaster evacuation
centers in Miwa District
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Patriménios culturais da regido de Miwa e
0s abrigos

__le

Hachisuka

23]
Aotsuka-eki

Drainage work memorial

People in eight villages above Route Tsushima and
those in five villages below the road often had
conflicts over water drainage problems.

This memorial, built in 1837, commemorates the
completion of drainage work and bears the names of
three officers, including the then-daikan (governor)
of Kiyosu, in order to honor their dedication to
solving problems.

RS

1837 RAMAKE R, EBEHELRES
B, EiFEeHEHKREME, 554
HESFKE. AR EAERRTX—EHELH
PSR EAENEZAAANEE, MIEES4
IIE9ThE.

Monumento sobre o controle de 4dgua
Monumento sobre o controle de &gua, do ano de
1837. Com a Rodovia Tsushima no meio, as 8 vilas
acima sofreram com a drenagem e surgiu uma
disputa com as 5 vilas abaixo. O monumento elogia
as virtudes e tem entalhado os nomes de Kiyosu e

mais dois administradores locais, que solucionaram
0 problema das aguas.

EHFR DB

SRR, EEBH2 1 ~HB 1 DAIBICHDET .
FIFEED—BRETE TS,

Locations of disaster evacuation centers
The locations of the disaster evacuation
centers are marked H21 to H61 on the map.
Please also see a list of those shelters on the
inside front cover.

SEEAE T A

BAEFTRICS AH21 ~HO i B .
FSAHENETEMN—KE.
Localizacdo dos abrigos

Os abrigos séo situados nos codigos de H21

a H61. Veja também a listagem da contra-
capa.
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Kifune Shrine

This shrine is associated with feudal warlord,
Toyotomi Hidetsugu (1568 to 1595). Miyoshi
Yoshifusa, his father and the lord of Inuyama Castle,
is said to have built the shrine to pray for his son’s
accession to kanpaku, the chief advisor to the
Emperor, and for long-lasting good luck in battle.

wift

R E R E B Rk (1568~1595) KB A 4,
TRBABEXARERERA, BIFSEER
EHFER (R E) EEET.

Santuario Kifune-sha

E o santudrio relacionado ao grande comandante
Toyotomi Hidetsugu (de 1568 a 1595), e dizem que
este foi construido pelo pai Miyoshi Yoshifusa (dono
do Castelo de Inuyama), orando pela assuncao de
Hidetsugu como principal conselheiro do Imperador e
pela longa permanéncia da sorte na guerra.

~ Toshima

Kuzunoha Inari Shrine

Standing on the site of a defunct ancient temple, the
shrine is said to have been enshrined from Izumi no
Kuni Shinoda. The memorial in the shrine includes a
waka poem: “If you ever miss me, come over to see
me in the forest of Shinoda in Izumi. As your mother, |
feel helpless thinking of you.”

Bz MRt

BEELRSREAESORTS F, BHEMS
ESNIER M. T8 “DRBSME, 5
RESKIE. FRBRLEERE, EZH. 7 15

°

Santuério da Raposa Kuzunoha

Situado nas ruinas dos templos antigos de Shinoda,
dizem que foi consagrado por Shinoda de lzumi. Foi
erigido o monumento com a frase “Quando sentir
saudade, venha visitar na floresta de Shinoda em
lzumi, a sua mae de coragéo inquieto por pensar em
VOCé”.
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Tomitsuka
lera

(2]

Memorial to Hachisuka Koroku Masakatsu
and the ruins of Hachisuka Castle

There are two memorials here: One is to honor feudal
warlord Hachisuka Koroku Masakatsu, who served
Toyotomi Hideyoshi, and the other, which is made of
stone, is to indicate that this was the location of
Hachisuka Castle in medieval times.

W B /7 IE ok 4 PR R 70 B 3 Sk
BRYRHFEES SR ER SR/ IEM
BIERE, FOE A it R B R A

Monumento do Sr. Hachisuka Koroku
Masakatsu e as Ruinas do Castelo de
Hachisuka

Monumento em homenagem ao grande comandante
Hachisuka Koroku Masakatsu, que serviu & Toyotomi
Hideyoshi, e monumento de pedra do Castelo de
Hachisuka, onde era a sua mansao medieval.

5/

Memorial to the site of Hachisuka
Koroku Masakatsu’s houses

This was the site of the houses owned by
Hachisuka Koroku Masakatsu (1526 to 1586).
This memorial stands in the center of the
houses, which is assumed to have been his
honmaru palace.

SR BRIV IEBE 4N IH B B HE R

IR /N7 IE i (1526~ 1586) (£ AT AR T o
BEERIA N BEA BB O
Monumento da marca do antigo lar do
Sr. Hachisuka Koroku Masakatsu

E a ruina da residéncia de Hachisuka Koroku
Masakatsu (de 1526 a 1586). Foi erigido na

regido central, que parecia ter sido o recinto
principal do Castelo de Hachisuka.

Nioh-mon Gate of Rengeji Temple

This is the family temple of Hachisuka Koroku
Masakatsu and his son, lemasa. Rengeji Temple,
which is said to have been founded by Kukai, is also
known as “Hachisuka Kobo.” lemasa devoted about
50 koku (1 koku = 180.39 liters) of land to the temple.
BESCEN
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Portao Nio do templo Rengeji

E o templo familiar de Hachisuka Koroku Masakatsu
e seu filho lemasa. Dizem que o templo Rengeji foi
construido por Kukai, sendo popularmente conhecido
pelo nome de Hachisuka Kobo. lemasa doou 50 koku

(1 koku é equivalente a 180,39L) de sua propriedade.
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Hozoji Temple

The temple’s principal object of worship is a jizo deity
statue made of iron, which is designated as an
important cultural property of Japan.
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Templo Hozoji

O principal objeto do templo é o Jizo (guardido das
almas) de ferro com a inscricdo do ano de 1230, e é
um patriménio cultural importante designado pelo
pais.

March of 25 bosatsu saints (bodhisattvas)

In a special exposition called Gokaicho, which
Hachisuka Kobo holds on the third Sunday in April
every year, Raigo-e, a traditional Buddhist ceremony
is performed in which 25 people march in procession,
dressed as 25 bosatsu saints coming to this world to
welcome the spirits of believers to the pure land of
Amida Buddha.
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Evento de Boas Vindas aos Vinte e Cinco
Santos Budistas

E um servico memorial de gokaicho (exibicdo) de
Hachisuka Kobo realizado todos os anos, no 3°
domingo de abril, sendo um evento tradicional que
reproduz o ato de quando vinte e cinco santos
budistas aparecem neste mundo, e orientam o povo
ao paraiso.

Memorial to the birthplace of Fukushima
Masanori

This is the birthplace of feudal warlord Fukushima
Masanori (1561 to 1624), who served Toyotomi
Hideyoshi. He is also widely known as one of the
“Seven Spears of the Shizugatake Battlefield.” This
stone memorial was built in 1915.
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Monumento do local de nascimento de
Fukushima Masanori

Local de nascimento do grande comandante
Fukushima Masanori (de 1561 a 1624), famoso pelo
Shizugatake Shichihon-yari (os sete langadores da
batalha de Shizugatake) que serviu a Toyotomi
Hideyoshi. O monumento de pedra foi erigido no ano
de 1915.

18]

Kikusen-in Temple

Kikusen-in, the family temple of the feudal warlord
Fukushima Masanori, is said to have been built in the
Kamakura period. The temple stores Masanori’s ihai
(a Buddhist memorial tablet) and portrait and a
standing statue of Bishamonten, which he believed
was his guardian deity.
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Templo Kikusen-in

E o templo familiar do grande comandante
Fukushima Masanori, e dizem que foi construido na

Era Kamakura. Nele tem dedicados a tabua espiritual
de Masanori, seu retrato e a estatua de Bishamonten,

9

Monument to the restful soul of Fukushima
Masanori

In 2008, as part of the 380th anniversary of the death
of Fukushima Masanori, the Fukushima Mananori
Kenshokai (association to honor Fukushima
Masanori) built a monument to support his restful
soul, along with a memorial to his achievements, on
the grounds of Kikusen-in Temple.
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Torre memorial do Sr. Fukushima Masanori
No ano de 2003, foram erigidos no cemitério do
templo Kikusen-in, uma torre memorial e um
monumento, como projeto memorial do festival de
380 anos, através do encontro em homenagem ao Sr.

10

Futatsudera-Shinmeisha ancient burial mounds
This is Ama City’s only zempo-koen-fun (upside-down
keyhole-shaped mound). It measures about 80 m long, 33 m
wide, and 3 m high at the rectangular frontage part, and 45 m
diameter and 6 m high at the rounded rear part. This
structure is considered to have been built in the early
Tumulus period.
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Tumba Antiga Futatsudera Shinmeisha Kofun

Unico zenpo-koenfun (tumba antiga de forma circular com
fachada retangular) da Cidade de Ama, com cerca de 80 m
de comprimento, cerca de 45m de diametro na parte circular
traseira, cerca de 33 m de largura na parte dianteira, cerca
de 3 m de altura na parte dianteira e cerca de 6 m de altura
na parte circular traseira. Dizem que é uma tumba antiga, do

que era seu santo protetor.

D

Tombstones of the family of Odachi
Takakado

Odachi Takakado (1765 to 1839) was born in Kida
Village. His house name was Umeya. He was a
cultural figure, who studied under the guidance of
Japanese literature scholar Motoori Norinaga.
Takakado worked hard to reprint his master’s
books. He rests at Fukudenji Temple.
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Lapide da familia de Odachi Takakado
Odachi Takakado (de 1765 a 1839) nasceu na Vila
Kida, e era chamado de Umeya. Foi uma pessoa
culta, discipulo do estudioso da cléssica japonesa,
Motoori Norinaga. Dedicou-se & reimpresséo dos
livros de Norinaga. O templo Fukudenji é o seu
templo familiar.

Fukushima Masanori.
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The ritual of Yunohana

This ritual is performed at Hakken Shrine on the
second Sunday in October every year. In front of
the altar, five kamado wood-fire ovens are
constructed to deliver hot water to the deity.
Visitors have a cup of this hot water to pray for
good health.
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Ritual xintoista de Yunohana (depositos
minerais deixados por nascentes de agua quente)
Ritual xintoista de yudate realizado todos os anos,
no 2° domingo de outubro, no santuario Hakken-
sha, de Kida. E feita uma fornalha em frente ao
salao de culto, e sdo colocadas 5 caldeiras de
agua quente. Apds o ritual, tomam a agua quente
orando por boa salde e livre de doengas.

inicio da Era Kofun.
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Display of Kida’s dashi festival floats

On the second Sunday in October every year,
people in Kida carry six decorative festival floats
through the streets to Hakken Shrine, accompa-
nied by the music of traditional flutes and drums.
Then, the floats are displayed on the grounds of
the shrine and people offer prayers to the deity.
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Alinhamento dos carros alegéricos de Kida
Alinhamento dos carros alegéricos realizado todos
os anos, no 2° domingo de outubro, no santuario
Hakkensha, de Kida. Com o som de flautas e
tambores, puxam-se por toda a regido de Kida, 6
carros alegéricos enfeitados e peregrinam no
santuario Hakkensha.

16

Memorial to the Yomejishi
troupe

This memorial stands on the grounds
of Hakusan Shrine. Yomejishi, a play
incorporating elements of Kabuki into
a Japanese-style lion dance, was
popular from the Meiji to Taisho
periods. The Yomejishi troupe in
Kiori is highly regarded, and they
performed a play in a variety of
regions.
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Monumento da terra natal de
Yomejishi

Foi erigido no recinto do santuario
Hakusansha. Yomeshishi foi uma
peca teatral de ledo que incorporou
o Kabuki, préspero nas eras de
Meiji a Taisho, e o grupo Yomejishi
da regido de Kiori era famoso;
apresentava-se em varias regioes.
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Cultural assets and disaster evacuation

centers in Jimokuji District
E B i X 3L W 7= 5 s XEF

Patriménios culturais da regiao de Jimokuiji

e os abrigos

Mori

Moriminami

Niiya-nishi

Horyo-higashi

Gojyokouko-higashi

®

Kamakura Main Road

The Kamakura Main Road runs north and south
through the eastern part of Ama City. In ancient times,
the road was an important route between Heian-kyo
(ancient Kyoto) and Kamakura.

REHE
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Rodovia Kamakura (Kamakura Kaido)

Rodovia Kamakura, que passa a regido Leste e
Norte-sul da cidade de Ama. Antigamente foi o
importante tronco base das rodovias que ligavam
Heiankyo e Kamakura.
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Locations of disaster evacuation centers
The locations of the disaster evacuation
centers are marked H21 to H61 on the map.

Please also see a list of those shelters on the
inside front cover.
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EEMERTZIC S AH21 ~HO T I B -
BESRAHEMNETEMN—RKE.
Localizacédo dos abrigos

Os abrigos séo situados nos cédigos de H21
a H61. Veja também a listagem da contra-
capa.
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Signpost on Kami Road

This signpost stands in front of the main south gate
of Jimokuji Kannon (Bodhisattva) Temple. On the
north face of the notice is inscribed “Tshushima
Road,” on the east face “Saya-majima Road,” and on
the west face “Bound for Nagoya through the gate.”
The signpost also has the name “Sugiya Sasuke,’
which is the person who devoted it to the temple in
1856.
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Guia da Rodovia Kamikaido

E o guia instalado em frente ao grande portao sul da
Deusa de Misericordia Kannon do templo Jimokuiji.
No lado norte do guia, estd gravado “Rua
Tsushima”, no lado leste, “Rua Saya Majima”, e no
lado oeste, “Passando por este portéo, da acesso a
Nagoya”. Com a inscricdo de Sugiya Sasuke, do ano
de 1856.

»

Kuwamaru

Jimokuji Kannon Temple

This is one of the four main Kannon temples in the
Owari region. It is said that Jimokuji Kannon Temple
opened in 597 when a shokannon bosatsu
(bodhisattva) statue in Cassius purple was caught in
a net hauled up from the sea by a fisherman in Ise,

who was known as Hadame Tatsumaro, and he
named the statue Jimokuji and enshrined it.
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Deusa da Misericérdia Kannon do Templo
Jimokuji

No ano de 597, o pescador chamado Hadame
Tatsumaro, de Ise, pescou do mar a Santa Deusa da
Misericérdia Kannon dourada, e consagrou-a no
templo, denomeando de templo Jimokuji. Uma das
quatro Deusas Kannon de Owari.

Jimokujikannon-minami

mokujikannon-higashi

@

@

Sakamaki-higashi

Hashinishi

V4
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East gate of Jimokuji Temple

Designated as a national important property, this is a
four-leg gate with a copper gable (kirizuma-zukuri) roof,
opening onto Route Tsushima, which branches into two
roads at Sukaguchi, Kiyosu; one of which is Mino-ji
Road, and the other leads to Jimokuji Kannon Temple
and then through Kida toward Tsushima.
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Portéo Leste do Templo Jimokuiji

E um patriménio cultural importante designado pelo pais

pela telha de cobre, pelo Shikyakumon (estilo de portéao
de templo, com quatro pilares de sustentagcdo e um

©

Main south gate of Jimokuji Temple

Designated as a national important property, this is a two-story gate that
consists of a shingled (kokera-buki) hip-and-gable (irimoya-zukuri) roof
and three wide bays with one entrance in the center bay. The gate is
said to have been rebuilt in 1196 by bugyo magistrate Kajiwara
Kagetoki. The nioh guardian wooden statues in the left and right bays
were donated by feudal warlord Fukushima Masanori.
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Nuribe Shrine

This is assumed to have been a shrine enshrined by a
clan that dealt with urushi lacquer. The shrine is also said
to have been rebuilt in the Muromachi period.

FEDAL
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Grande Portao Sul do Templo Jimokuiji

E um patriménio cultural importante designado pelo pais pela telha
Kokerabuki, pelo Sangen-ikko (portdo de dois andares) e pelo Irimoya-
zukuri (estrutura tipica de templos orientais). Dizem que foi reconstruido
pelo magistrado Kajiwara Kagetoki, em 1196. A estatua de madeira de
Nio situada dentro do portdo, foi doada pelo grande comandante
Fukushima Masanori.

telhado triangular), e pelo Kirizuma-zukuri (portdo de
formato triangular). Esta situado diante da Rodovia
Tsushima. Em Sukaguchi de Kiyosu, a rodovia divide-se
com Minoji, conduz a Deusa da Misericérdia Kannon do
Templo Jimokuji, passa por Kida e segue para
Tsushima.
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Santuario Nuribe-jinja
O santuario Nuribe-jinja é estimado como santuério das
familias que trabalhavam com laca, e dizem que é uma
reconstrucéo da Era Muromachi.

(6]

Komachi’s Mound

Legend has it that Ono no Komachi, an
ancient waka poet, died here in Niiya on
her way to eastern Japan.
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Tamulo de Komachi

A lenda conta que enquanto Ono no
Komachi descia para Togoku (Leste),
faleceu nesta regido de Niiya.

10

Seimei’s Mound

Legend has it that Abe no Seimei could
not bear to see a peasant taking great
pains to eliminate weeds from paddy
fields, and eradicated grasses by saying
a prayer. The peasant greatly
appreciated the selfless assistance
extended by Seimei.
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Tamulo de Seimei

A lenda conta que antigamente, um
agricultor sofria pelo mato que crescia
dentro do arrozal, e Abe no Seimei
realizou uma orag@o pois ndo suportou
ver seu sofrimento. Todos ficaram
encantados as virtudes de Seimei.

Memorial to the completion of an airport

This memorial indicates that an airport of the former
Japanese Army was constructed here when the Pacific
War was near its end. This facility is referred to as a
“phantom airport” because it was used only for six
months. The memorial is on the northwest side of the
parking lot of Jimokuji Public Hall.
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Monumento de desenvolvimento do aerédromo
Ruinas do aerédromo do exército construido no final da
Guerra do Pacifico. Dizem que foi um aerédromo de
ilusdo, pois na verdade foi utilizado somente durante seis
meses. O monumento estd situado no nordeste do

(8]

Niiya Shrine

The Nihonshoki (Chronicles of Japan) says that
Mononobe-shi, a powerful regional clan, ordered Niiya
no Muraji to transport crops harvested from areas in
Niiya, called miyake, which were under direct control of
the Yamato Court.
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Santuario Niiya-jinja

Nas Crénicas do Japao, é narrado que no ano de 536, o
Sr. Mononobe ordenou a familia poderosa Niiya a
carregar os cereais do territério imperial de Niiya.

i)

Kayazu Shrine

Itis said that this shrine began when Kaya no Hime, a
deity of farming, was enshrined here. The forests
around the shrine are called “Awade no Mori,” and
were the mythical stage of a tragic love story between
Yamato Takeru, an ancient imperial prince, and his
wife, Miyazu Hime.
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Santuario Kayazu-jinja

Dizem que o inicio do santuario Kayazu-jinja foi a
consagracdo a Kayanohime, a Deusa da agricultura.
A floresta ao redor é chamada de “Awade no Mori”,
sendo a regido lendaria do palco do tragico amor
entre o principe Yamato Takeru no Mikoto e a
princesa Miyazu-hime.

9

Hosshoji Temple

According to a story recorded by the temple,
Hosshoji Temple was an official temple of
Emperor Tenchi and quite a large structure,
which originally consisted of 12 temples on a
mountain. Like Jimokuji Temple, Hosshoji
Temple is an ancient temple in this region.
BT
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Templo Hosshoji

Na histéria do templo Hosshoji, diz-se que foi
uma grande catedral de dojo (templo para
treinamento espiritual) construido por ordem
do Imperador Tenchi. Com o templo Jimokuiji,
é um dos templos histéricos.

&

Ko-no-Mono (pickle) Shrine

This is Japan’s only shrine to the deity of
pickles.  Ko-no-mono  Festival is
performed in August every year. Pickles
made this time will be later devoted to
Atsuta Shine.
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Salao de Picles (Konomono-den)
Esta consagrado o unico Deus das
conservas deste pais, e todos os anos,
em agosto, é realizado o festival de
picles, dedicado no santudrio Atsuta-
jingu.

estacionamento do Saldo Comunitario Jimokuiji.

&

Myoshoji Temple

The temple is assumed to have been constructed in
1261. Its priests’ living quarter is said to have been
devoted in 1595 by Fukushima Masanori, lord of Kiyosu
Castle. Legend has it that he originally used this facility
as a row house, a part of his castle. The temple gate is
considered to have been built in the Kamakura or Heian
periods.
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Templo Myoshoji

Dizem que foi fundado no ano de 1261. Foi relatado que
no ano de 1595, um edificio residencial do castelo foi
doado por Fukushima Masanori, que era dono do
Castelo Kiyosu agora alojamentos dos monges do
templo. Dizem que o portdo do templo foi feito entre as
Eras Kamakura e Muromachi.

15

Komyoji Temple

The temple is assumed to have been constructed in
1282. Later, the temple developed as a hub for trainee
priests in the Kayazu area, with 72 priest dormitories.
The temple has been famous for its gate with a bell. The
first gate was built in 1723.
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Templo Komyoji

Dizem que foi fundado no ano de 1282. Depois disso, 72
alojamentos de monges foram construidos alinhada-
mente e prosperou-se como Kayazu-dojo (templo para
treinamento espiritual). O portdo do campanario é
famoso, sendo que o primeiro foi construido no ano de
1723.
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Jitsujoji Temple and its gate

This temple is considered to have been built in 1319. Its
main hall is said to have been renovated by Oda
Nobunaga’s great-grandfather, and the gate is assumed
to have been devoted by Fukushima Masanori.
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Templo Jitsujoji e o portéo principal do templo
Dizem que o templo Jitsujoji foi fundado no ano de 1319.
Foi relatado que o templo principal foi reformado pelo
bisavé de Oda Nobunaga, e que o portao principal foi
doado por Fukushima Masanori.
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Do you know where to evacuate in the event of a disaster?
Ama City has designated certain facilities as evacuation centers in the event of earth-
quake, flood, or other disasters. It is important to identify potential hazardous areas and
the safest evacuation route. In advance, you are advised to walk to the nearest evacua-
tion center from your home and workplace.
Things to be done before leaving your home for an evacuation center
O Turn off all flame-producing appliances.
O On your way to an evacuation center:

- Wear sneakers. Wearing rain boots or going barefoot is dangerous.

- Connect yourself to your children with a rope to prevent becoming separated.

- Beware of obstacles that may exist in water.
O If you are not able to safely move to an evacuation center, move to the nearest well-
built building and go up to the second floor or higher.
Pay attention to evacuation instructions!
Evacuation centers are not designated by district. In the event of an emergency, evacuate
to the nearest shelter. However, only necessary evacuation centers are open to public,
depending on circumstances. Please pay attention to the city’s evacuation instructions.
Conditions regarding the opening of evacuation centers
Emergency Phase 1 (No.1): Evacuation centers will open when a heavy rain warning is issued.
Emergency Phases 2 (No.2) and 3 (No.3): Evacuation centers will open depending on
the expectation of emergent risks when headquarters for disaster control are established.
% For more details about Nos. 1-3, please see the list of evacuation centers below.

Vocé sabe aonde refugiar?

Os abrigos sao estabelecimentos da Cidade de Ama para evacuamento em casos de
desastres como terremotos, enchentes, etc. E importante saber antecipadamente os
locais perigosos e verificar a rota que podera usar para o evacuamento seguro. Verifique
os abrigos, caminhando até o mais préximo da residéncia e o do local de trabalho.

O que deve tomar cuidado ao se mover aos abrigos
O Antes do evacuamento, verifique as fontes de fogo.
© Na hora de evacuar
- A locomogao de botas ou descalcos séo perigosos, use ténis esportivos.
- Para nao se perderem [das criancas, etc.], movam-se amarrados nas cordas.
- Tome cuidado com os obstaculos de dentro da agua.
O Quando se atrasar para escapar, evacue-se no 2° andar ou local mais alto, de algum prédio forte.

Atencao as informacdes de evacuamento!

Os abrigos nao sao limitados da area. No caso de emergéncia, evacue-se sem hesitar
no estabelecimento mais préximo. Porém, como os abrigos s@o abertos de acordo com a
situacdo do desastre, fique atento com as informacgoes de evacuamento.

Condicoes de abertura dos abrigos

Nos posicionamentos emergenciais No.1: Sao abertos quando for anunciado o alarme
de chuva forte, e outros.

Nos posicionamentos emergenciais No.2, No.3: Sdo abertos de acordo com o0s riscos de
surgimento de desastres, quando a central de medidas contra desastres for instalada.

% Veja a listagem de abrigos seguinte os Nos. 1 a 3.

No | &l i #

m & g

H21 |Ei 5l t=/#fEt5— Hoken senta  Health center &2y Centro de Satde

052-441-5665

H22 %‘53150 =iz — Hoken senta Health center {R{ZF:> Centro de Satide

052-443-3838

H23 | No.1 | EBSHEAEUAEE Fukushi Kaikan  Welfare hall  #&flt&1E Saldo de Bem-Estar

052-444-1177

H24 CERE7—~cLwY Ato Bireji  Art Village ART VILLAGE[ZZ#H] Art Village [Vila da Arte] 052-443-7588
H25 EEAREE Kominkan Publichall 2RfE Saldo Comunitério 052-444-2511
H26 ¢ | CEHSHEEE Tailkukan Gymnasium {AHYE Gindsio de Esportes 052-441-5001
"H27 | o | AMEBNGLEYS— Jinken Senta Human rights center A#XHL  Centro dos Direitos Humanos 052-444-5393
H28 | JEo | EMERINGDLIEY— Joho Senta Information center {52/ Centro de Informacoes P EBERE
H29 | ! | BHFAKI=S1=7 29— Bosai Senta Disaster prevention center FjRHul Centro de Prevencéo contra Desastres 052-444-1712
H30 | BCB EE=S1 -5 (Bh%1tz>/5— Bosai Senta Disaster prevention center BZH> Centro de Prevengao contra Desastres 052-443-0019

H31 | @ | F&@a=1=5Fs%tzo— Bosai Senta Disaster prevention center 55 fis Centro de Prevengio contra Desastres

052-449-7450

H32 | No.2 | IO a=F«BAXtz>5— Bosai Senta Disaster prevention center FfZH:is Centro de Prevenc&o contra Desastres

052-445-9300

H33 EBFmEhstz/4— Bosai Senta Disaster prevention center Fh#Huly Centro de Prevencao contra Desastres 052-446-4400
H34 #EERKtz>5— Bosai Senta Disaster prevention center BiRH:> Centro de Prevencao contra Desastres 052-445-5360
H35 TF/\FER Sho Gakko Elementary school /% Escola de Ensino Fundamental 052-444-2035
H36 F/\EH: Sho Gakko Elementary school /% Escola de Ensino Fundamental 052-444-8294
H37 {R1E/\F# Sho Gakko Elementary school /& Escola de Ensino Fundamental 052-444-8297
H38 FUTINERL Sho Gakko Elementary school /%  Escola de Ensino Fundamental 052-442-8553
H39 SEF/\ERE Sho Gakko Elementary school /\% Escola de Ensino Fundamental 052-444-1047
H40 IEEI/E#4: Sho Gakko Elementary school /v%  Escola de Ensino Fundamental 052-444-1073
Ha1 f&EH/\VZ#Z Sho Gakko Elementary school /)%  Escola de Ensino Fundamental 052-444-1059
H42 SERER/\VEH: Sho Gakko Elementary school /1  Escola de Ensino Fundamental 052-441-8577
H43 EBZ/\VE# Sho Gakko Elementary school /v  Escola de Ensino Fundamental 052-444-0040
H44 | EBFH/I\F# Sho Gakko Elementary school V%  Escola de Ensino Fundamental 052-441-4493

Has | B0 EBHE/\## Sho Gakko Elementary school /% Escola de Ensino Fundamental

052-442-4717

H46 3 EEFF/)\ER Sho Gakko Elementary school /% Escola de Ensino Fundamental 052-443-0024
H47 ?%EZ HERER: Chu Gakko Junior high school #]1H  Escola de Ensino Médio 052-444-2051
H48 - | BFEALHEL Chu Gakko  Junior high school  #]%  Escola de Ensino Médio 052-441-7700
H49 ﬁ%; A4 Chu Gakko  Junior high school #1#  Escola de Ensino Médio 052-444-1026
H50 EBFHER Chu Gakko Junior high school #1#  Escola de Ensino Médio 052-444-0074
H51 | No-3 "ER=mte=# Chu Gakko Junior high school #J# Escola de Ensino Médio 052-443-1511
H52 EMZ{t=EE Bunka kaikan Cultural hall X{L£(E Saldo Cultural 052-449-1114
H53 EEFHAAAEEE Taikukan Gymnasium fK&%E Ginasio de Esportes 052-443-8151
H54 EHEF/AREE Kominkan Public hall AR Saldo Comunitario 052-444-1621
H55 SEMREEE Jido Kan  Children’s hall  JLEE Casa da Crianca 052-443-5454
H56 EEFREE (GROxR) Jido Kan Children’s hall JLEfE Casa da Crianga 052-445-1367
H57 EBFm RERE (FHEO=R) Jido Kan Children’s hall JLZE{E Casa da Crianga 052-443-1753
H58 BEESFAREREGEERDOR) Jido Kan Children’s hall JLEE Casa da Crianga 052-442-0083
H59 BEEFEABUL Y — Fukushi Senta Welfare center  #@#ltd:l> Centro de Bem-Estar 052-443-2033
H60 BEHEFAEE Kaikan Meeting hall £78[$£4F7] Saldo [Saldo de Encontro] 052-443-1400(1F)
H61 O=3 =54 75 YE2 Komyuniti Senta Community center Al Centro Comunitario 052-449-2711
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TELO90-3932-5931

Bh Xt SEHENELRGERE TEL052-442-8522

B BENRERIDE

TELO52-444-0862




